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Wir gratulieren Ihnen zum Kauf dieses qualitativ hochwertigen ESYLUX Produktes. Um ein einwandfreies 
Funktionieren zu gewährleisten, lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung sorgfältig durch und bewahren 
Sie sie auf, um gegebenenfalls zukünftig nachlesen zu können.

1 • SICHERHEITSHINWEISE

 ACHTUNG: Arbeiten am 230 V Netz dürfen nur von autorisiertem Fachpersonal unter 
 Berücksichtigung der landesüblichen Installationsvorschriften/-normen ausgeführt werden.
 Vor der Montage des Produktes ist die Netzspannung freizuschalten.

Das Produkt ist nur für den sachgemäßen Gebrauch (wie in der Bedie nungs anleitung 
beschrieben) bestimmt. Änderungen, Modifikationen oder Lackierungen dürfen nicht 
vorgenommen werden, da ansonsten jeglicher Gewährleistungs an spruch entfällt. 
Sofort nach dem Auspacken ist das Gerät auf Be schä digungen zu prüfen. Im Falle 
einer Be schädi gung darf das Gerät keinesfalls in Betrieb genommen werden. Wenn 
an zu neh men ist, dass ein gefahrloser Betrieb des Gerätes nicht gewährleistet werden 
kann, so ist dieses unverzüglich außer Betrieb zu nehmen und gegen unbeabsichtigten 
Betrieb zu sichern. Das Anschlusskabel mit Steckernetzteil muss permanent völlig 
trocken sein und ist nur für den Gebrauch in trockenen Räumen zulässig.

2 • BESCHREIBUNG

Die Notleuchte SL P ist eine transportable, netzunabhängige Lichtquelle mit separat in 
einem Wandhalter eingebauten Ladegerät. Die Spannungsversorgung des Ladegerätes 
erfolgt über ein Steckernetzteil oder über ein Fahrzeug-Anschlusskabel.
Die Notleuchte ist mit einer Notlichtfunktion ausge stattet. Steht dieser in dem 
Wandhalter, wird bei Ausfall der Spannungsversorgung die am Drehschalter 
eingestellte Funktion (Hauptlicht, Nebenlicht, Hauptlicht blinkend, Nebenlicht blinkend) 
im Akkubetrieb aktiviert.

• Drehschalter für die Umschaltung Hauptlicht, Nebenlicht bzw. Blinkfunktion 
 (siehe Punkt 7) + (Abb. 5)
• Ladezustandsanzeige: 1 x LED rot = 25%, 3 x LED grün für 50%, 75% und 100%
• Magnet zur Befestigung auf Eisen-/Stahlflächen.
• Gelbe Vorsatzscheibe inklusive (weitere Vorsatzscheiben als Zubehör erhältlich)

3 • LIEFERUMFANG

1 x  Notleuchte
1 x  Wand-/stehender Halter
1 x  Steckernetzteil 230 V ~/12 V =/800 mA
1 x  Fahrzeug-Anschlusskabel 12 - 48 V =
1 x  Vorsatzscheibe gelb (Abb. 4a)
1 x  Magnet (Abb. 4b)
2 x  Splint mit Sicherungskette und Befestigungsteilen (Abb. 4c)

4 • ERHÄLTLICHES ZUBEHÖR

• Vorsatzscheiben-Set rot, grün, klar (diffus) Art.-Nr.: EN10050145

5 • INSTALLATION / MONTAGE / ANSCHLUSS

Wandhalter gemäß (Abb. 1/Abb. 2) montieren.
Hohlstecker des Steckernetzteils mit Buchse verbinden und Steckernetzteil in eine 
permanent an Spannung liegende Steckdose einstecken (Abb. 2). Bei Fahrzeugbetrieb 
mit beiliegendem Adapterkabel einspeisen (Abb. 2). 
Befestigung im Fahrzeug: Um ein Herausfallen des Scheinwerfers aus der Wand halterung 
zu verhindern, verwenden Sie bitte die beiliegenden Splinte mit Sicherungs kette (Abb. 4c).
Lampenwechsel Halogenlampe E10/6 V/0,85 A (Abb. 3).

6 • LADUNG

Das im Wandhalter eingebaute Ladegerät wird über das beiliegende Steckernetzteil 
230 V ~ 50 Hz/12 V, oder das Fahrzeug-Adapterkabel (12 - 48 V =) versorgt.

Die eingebauten NiCd-Akkus sind bei der Auslieferung nicht geladen. Sie müssen 
mehrmals ge- und entladen werden, damit sie die volle Kapazität erreichen.

Die Notleuchte kann ständig auf dem Wandhalter (Ladegerät) eingestellt bleiben. 
Das Ladegerät schaltet automatisch bei vollgeladenem Akku auf die erforderliche 
Erhaltungsladung um.

Die grüne LED zeigt bei Dauerlicht das Anliegen der Netzspannung an, bei blinkender 
LED wird der Akku geladen.

Der Akkueingang ist mit einer reversiblen Sicherung versehen.

7 • BEDIENUNG

• Kopfverstellung: Der Scheinwerferkopf ist in der horizontalen und vertikalen 
 Richtung schwenkbar.
• Vorsatzscheibe: In dem Scheinwerferkopf ist eine Aufnahme für eine 
 Vorsatzscheibe vorhanden.
• Magnet: Durch den rückseitig angebrachten Magneten ist die Befestigung an Eisen- 
 bzw. Stahlflächen möglich (Türrahmen, Schaltschranktüren etc.).
• Schalterpositionen: Durch den Drehschalter kann das erforderliche Leuchtmittel entweder 
 als Dauerlicht oder Blinklicht ausgewählt werden (Abb. 5).

• Ladezustand: Der Ladezustand wird frontseitig durch 4 LEDs angezeigt (Abb. 6).

8 • AKKUWECHSEL

  HINWEIS: Bitte beachten Sie die Sicherheitshinweise. 

Nur den Original-Akku und das Original-Steckernetzteil des Herstellers verwenden. 
Der Original-Akkusatz ist mit einem verpolsicheren Stecksystem ausgerüstet. 
Auf dem neuen Akkusatz ist das Wechseldatum zu vermerken (Abb. 7).

  HINWEIS: Dieses Gerät darf nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden. 
   Besitzer von Altgeräten sind gesetzlich dazu verpflichtet, dieses Gerät fachgerecht zu 
   entsorgen. Informationen erhalten Sie von Ihrer Stadt- bzw. Gemeindeverwaltung.

  HINWEIS: Altbatterien dürfen nicht mit dem unsortierten Siedlungsabfall entsorgt werden. 
   Besitzer von Altbatterien sind gesetzlich zur Rückgabe verpflichtet und können diese 
   unentgeltlich bei den Verkaufsstellen zurückgeben. Batterien enthalten umwelt- und 
   gesundheitsschädliche Stoffe und müssen daher fachgerecht entsorgt werden.

9 • ESYLUX HERSTELLERGARANTIE

Technische und optische Änderungen vorbehalten.

Die ESYLUX Herstellergarantie finden Sie im Internet unter www.esylux.com
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Technische und optische Änderungen ohne Ankündigung vorbehalten • Technical and design features may be subject to change • Des modifications techniques et esthétiques peuvent être apportées sans préavis • Technische en optische wijzigingen zonder kennisgeving voorbehouden • Ret til tekniske og optiske ændringer uden varsel forbeholdes.

ALLGEMEINE ERKLÄRUNG STATUS

blinkt

leuchtet

AUS0

Hauptlicht Halogen blinkt

Hauptlicht Halogen EIN

AUS

blinkt

leuchtet

Nebenlicht blinkt

Nebenlicht EIN

Du ønskes tillykke med købet af dette kvalitetsmæssigt førsteklasses ESYLUX-produkt. For at sikre en 
ordentlig funktion bør du gennemlæse denne betjeningsvejledning omhyggeligt og opbevare den for om 
nødvendigt at kunne slå efter.

1 • SIKKERHEDSBEMÆRKNINGER

 ADVARSEL: Arbejder på 230 V-nettet må kun udføres af autoriserede fagfolk under 
 overholdelse af nationale installationsforskrifter/-normer. Før montering af produktet 
 skal netspændingen slås fra.

Produktet er kun beregnet til korrekt brug (som beskrevet i betjeningsvejledningen).
Der må ikke foretages ændringer, modifikationer eller lakeringer, idet alle garantimæssige 
krav derved falder bort. Umiddelbart efter udpakningen skal apparatet kontrolleres for 
beskadigelser. I tilfælde af en beskadigelse må apparatet under ingen omstændigheder 
tages i brug. Når det må antages, at der ikke kan garanteres en sikker drift af apparatet, 
så skal det tages ud af drift med det samme og sikres mod utilsigtet drift.
Tilslutningskablet med netstik skal altid være helt tørt og er kun tilladt til brug i tørre rum.

2 • BESKRIVELSE

Nødbelysninger SL P er en transportabel, netuafhængig lyskilde med en oplader, der findes 
i en særskilt vægholder. Spændingsforsyningen til opladeren sker enten via et netstik eller 
via et køretøjsadapterkabel.
Nødbelysninger er udstyret med en nødlysfunktion. Når nødbelysninger er anbragt i 
vægholderen, aktiveres ved strømudfald ved batteridrift den funktion, der er indstillet på 
drejeomskifteren (hovedlys, vågelys, hovedlys blinkende, vågelys blinkende).

• Drejeomskifter til omskiftning mellem hovedlys og vågelys samt blinkfunktion 
 (se punkt 7) + (fig. 5)
• Opladningsindikator: 1 x LED rød = 25 %, 3 x LED grøn for 50 %, 75 % og 100 %.
• Magnet til fastgørelse på jern-/stålflader.
• Gult forsatsglas medfølger (yderligere forsatsglas fås som tilbehør).

3 • LEVERANCEN OMFATTER

1 x Nødbelysninger
1 x Væg-/bordholder
1 x Netstik 230 V~/12 V=/800 mA
1 x Køretøjsadapterkabel 12 - 48 V =
1 x Forsatsglas, gult (fig. 4a)
1 x Magnet (fig. 4b)
2 x Split med sikkerhedskæde og fastgørelseselementer (fig. 4c)

4 • EKSISTERENDE TILBEHØR

• Sæt med forsatsglas rød, grøn, klar (diffus) art.nr.: EN10050145

5 • INSTALLATION / MONTERING / TILSLUTNING

Montér vægholderen (se også fig. 1/fig. 2).
Forbind netstikkets hunstik med bøsningen og sæt netstikket 
i en permanent strømsat stikdåse (fig. 2).
Ved køretøjsdrift forsynes vægholderen med det medfølgende adapterkabel (fig. 2).
Fastgørelse i køretøjet: For at forhindre projektøren i at falde ud af vægholderen skal 
du benytte den medfølgende split med sikkerhedskæde (fig. 4c).
Udskiftning af halogenpære E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • OPLADNING

Den oplader, der er indbygget i vægholderen, forsynes via det medfølgende netstik 
230 V~ 50 Hz/12 V eller køretøjsadapterkablet (12 - 48 V =).

De indbyggede NiCd-batterier er ikke opladede ved leveringen. De skal op- og aflades 
flere gange for at nå deres fulde kapacitet.

Nødbelysninger kan sidde permanent i vægholderen (opladeren). Når batteriet er opladet, 
skifter opladeren automatisk over til den nødvendige vedligeholdelsesopladning.

Det grønne LED viser, når det lyser permanent, at der er forsyningsspænding 
tilsluttet, ved blinkende LED at batteriet er ved at blive opladet.

Batteriindgangen er forsynet med en reversibel sikring.

7 • BETJENING

• Hovedindstilling: Projektørhovedet kan drejes vandret og lodret.
• Forsatsglas: I projektørhovedet er der en holder til et forsatsglas.
• Magnet: Ved hjælp af magneten på bagsiden er det muligt at fastgøre projektøren 
 på jern-/stålflader (dørrammer, kontaktskabe osv.).
• Omskifterstillinger: Ved hjælp af drejeomskifteren kan den ønskede lyskilde vælges 
 som enten permanent eller blinkende lys (fig. 5).

• Opladningstilstand: Opladningstilstanden vises på forsiden ved hjælp af 4 LED‘er (fig. 6).

8 • BATTERIUDSKIFTNING

  BEMÆRKNING: Følg sikkerhedsbemærkningerne.

Benyt kun producentens originale batteri og adapter.
Det originale batterisæt er udstyret med et ompolingssikret stiksystem.
På det nye batterisæt noteres datoen for udskiftningen (fig. 7).

  BEMÆRK: Dette apparat må ikke bortskaffes med usorteret husholdningsaffald. Ejere af brugt 
   udstyr er i henhold til loven forpligtet til at bortskaffe dette udstyr fagligt korrekt. I din 
   kommune kan du få yderligere informationer.

  BEMÆRK: Brugte batterier må ikke bortskaffes med usorteret husholdningsaffald. Ejere af 
   brugte batterier er i henhold til lov forpligtet til at returnere dem og kan aflevere dem gratis 
   hvor de bliver solgt. Batterier indeholder miljø- og helbredsskadelige stoffer og skal derfor 
   bortskaffes fagligt korrekt.

9 • ESYLUX PRODUCENTGARANTI

Der tages forbehold for tekniske og optiske ændringer.

Du kan finde ESYLUX producentgarantien på internettet på www.esylux.com

NØDBELYSNINGERDK

GENEREL FORKLARING STATUS

blinker

lyser

FRA0

Hovedlys halogen blinker

Hovedlys halogen TIL
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Vågelys blinker

Vågelys TIL

Congratulations on your purchase of this high-quality ESYLUX product. To ensure proper operation, please 
read these user instructions carefully and keep them for future reference.

 CAUTION: Work on the 230 V power system must be carried out by authorised personnel 
 only with due regard to the applicable installation regulations. Switch off the power supply 
 before installing the system.

Use this product only as intended (as described in the user instructions). Changes or 
modifications to the product or painting it will result in loss of warranty. You should check 
the device for damage immediately after unpacking it. If there is any damage, you should 
not install the device under any circumstances. If you suspect that safe operation of the 
device cannot be guaranteed, you should turn the device off immediately and make sure 
that it cannot be operated unintentionally.
The cable and plug-in power pack must always be kept completely dry and are only 
approved for use in non-damp areas.

2 • DESCRIPTION

The SL P emergency light is a mains-independent light source supplied with a battery 
charger in a separate wall mount.
The battery charger can be powered either by a plug-in power pack or by a cigarette 
lighter adapter cable.
The emergency light is equipped with an emergency light feature. In the event of a power 
failure, if the emergency light is positioned in the wall mount, the battery will operate the 
function selected by the rotary knob (main light, secondary light, flashing main light or 
flashing secondary light).

• Rotary knob for selecting main light, secondary light or 
 flashing functions (see Point 7) + (fig. 5)
• Battery status indicator: 1 x red LED = 25%, 3 x green LEDs for 50%, 75% and 100%.
• Magnet for attaching to iron/steel surfaces.
• Yellow filter included (other filters available as accessories)

3 • INCLUDED IN DELIVERY

1 x Emergency light
1 x Wall holder/stand
1 x Plug-in power pack, 230 V AC/12 V DC/800 mA
1 x Cigarette lighter adapter cable, 12 - 48 V DC
1 x Yellow filter (fig. 4a)
1 x Magnet (fig. 4b)
2 x Pin with safety chain and attaching accessories (fig. 4c)

4 • ACCESSORIES

• Filter set: red, green, clear (diffused lighting), item no.: EN10050145

5 • INSTALLATION / ASSEMBLY / CONNECTION

Fix the wall mount in place (see fig. 1/fig. 2).
Connect the power pack connector to the spotlight socket and plug the power pack 
into the mains (fig. 2).
In the car, use the supplied adapter cable to charge the spotlight (fig. 2).
Use the pin and safety chain. to prevent the spotlight from falling out of the 
wall mount when using the spotlight on the move (fig. 4c).
Replacing the halogen lamp E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • CHARGING THE BATTERY

The battery charger in the wall mount is powered by the power pack (230 V AC 50 Hz/
12 V) or the cigarette lighter adapter cable (12 - 48 V DC).

The supplied NiCd batteries are not charged on delivery. To reach their maximum load 
capacity, they must be charged and discharged several times.

The emergency light can remain permanently in the wall mount (charger) as the charger 
is automatically disabled when the batteries are fully charged.

The green LED permanently lights up when the device is charged and flashes 
when the batteries are being charged.

The battery input features a resettable fuse.

7 • USE

• Adjusting the head: The spotlight head can be tilted up and down and from side to side.
• Filter: The spotlight head is fitted with a system for attaching a filter.
• Magnet: The magnets on the back of the spotlight can be used to attach the spotlight 
 to iron and steel surfaces (door frames, switch cabinet doors, etc.).
• Switch positions: The rotary knob can be used to select the 
 permanent or flashing light (fig. 5).

• Charging status: 4 LEDs on the front of the spotlight indicate the battery charge level (fig. 6).

8 • REPLACING THE BATTERIES

  NOTE: Respect the safety instructions.

Only use the manufacturer’s original battery and plug-in power pack. 
The original batteries come with a polarised connection system.
Write the battery replacement date on the new batteries (fig. 7).

  NOTE: this device must not be disposed of as unsorted household waste. Used devices must be 
   disposed of correctly. Contact your local town council for more information.

  NOTE: used batteries must not be disposed of as unsorted household waste. Used batteries 
   must be recycled and may be returned free-of-charge to the place of sale. Batteries contain 
   substances which are harmful to the environment and to human health and must therefore be 
   disposed of correctly.

9 • ESYLUX MANUFACTURER’S GUARANTEE

Technical and design features may be subject to change.

The ESYLUX manufacturer‘s warranty can be found online at www.esylux.com

EMERGENCY LIGHTGB

GENERAL EXPLANATION STATUS

flashes

lights up

OFF0

Main Halogen light flashes

Main Halogen light ON

OFF

flashes

lights up

Secondary light flashes

Secondary light ON

Félicitations ! Avec ce produit ESYLUX, vous avez fait le choix de la qualité. Pour l’utiliser dans les meilleures 
conditions, veuillez lire attentivement ce mode d’emploi et le conserver en vue d’une consultation future.

1 • CONSIGNES DE SÉCURITÉ

 ATTENTION : seules des personnes autorisées et qualifiées pour effectuer une installation 
 conforme aux normes et prescriptions en vigueur peuvent intervenir sur le réseau 230 V.
 Coupez le courant avant d’installer le produit.

Ce produit ne doit être utilisé que dans les conditions prévues par le présent mode 
d’emploi. Toute modification du produit (ajout, peinture, etc.) entraîne l’annulation de 
la garantie. Une fois que vous avez déballé l’appareil, vérifiez qu’il ne présente aucun 
défaut. En cas d’anomalie, ne le mettez pas en marche. Si vous n’êtes pas certain que 
l’appareil peut être utilisé en toute sécurité, éteignez-le immédiatement et prenez vos 
dispositions pour empêcher toute utilisation involontaire.
Le câble et le bloc d’alimentation doivent être rangés dans un endroit sec et ne doivent 
être utilisés que dans des pièces non humides.

2 • DESCRIPTION

Le luminaire de secours SL P est un appareil d’éclairage mobile fourni avec un chargeur 
intégré à un support mural.
Le chargeur peut être alimenté soit via le bloc d’alimentation, soit via un câble adaptateur 
de voiture.
Le luminaire de secours est doté d’une fonction de secours. Lorsqu’il est positionné sur 
son support mural, la batterie active la fonction sur laquelle pointe le bouton (éclairage 
principal, éclairage secondaire, clignotement de l’éclairage principal, clignotement de 
l’éclairage secondaire) en cas de panne de courant.

• Bouton d’activation du mode éclairage principal, éclairage secondaire ou 
 clignotement (cf. point 7) + (fig. 5)
• Indication du niveau de charge : 1 LED rouge = 25 %, 3 LED vertes = 50 %, 75 % et 100 %.
• Aimant (pour fixation sur fer/acier)
• Plaque jaune fournie (plaques supplémentaires disponibles sur demande)

3 • ÉLÉMENTS FOURNIS

1 x Luminaire de secours
1 x Support mural/pied
1 x Bloc d’alimentation 230 V CA/12 V CC/800 mA
1 x Câble adaptateur de voiture 12 - 48 V CC
1 x Plaque jaune (fig. 4a)
1 x Aimant (fig. 4b)
2 x Goupilles avec chaînette de sécurité et pièces de fixation (fig. 4c)

4 • ACCESSOIRES

• Kit de plaques rouge, verte, transparente (éclairage diffus). Réf. : EN10050145

5 • INSTALLATION / MONTAGE / RACCORDEMENT

Montez le support mural (cf. fig. 1/fig. 2).
Branchez le connecteur du bloc d’alimentation à la prise du projecteur et le bloc 
d’alimentation à une prise secteur (fig. 2).
Si vous utilisez le projecteur en voiture, utilisez le câble adaptateur fourni (fig. 2).
Pour éviter que le projecteur ne tombe de son support, utilisez les goupilles munies de 
chaînettes de sécurité (fig. 4c).
Remplacement de l‘ampoule halogène E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • RECHARGEMENT

Le chargeur intégré au support mural est alimenté via le bloc d’alimentation 230 V CA 
50 Hz/12 V ou le câble adaptateur de voiture (12 - 48 V CC).

Les batteries NiCd fournies ne sont pas chargées. Pour atteindre leur capacité de charge 
maximale, elles doivent être chargées et déchargées plusieurs fois de suite.

Le luminaire de secours peut rester en permanence sur le support mural (chargeur) car le 
chargeur se désactive automatiquement lorsque la batterie est pleine.

Un allumage continu de la LED verte indique que le système est alimenté.
Lorsqu’elle clignote, cela signifie que la batterie est en charge.

La prise de la batterie est équipée d’un fusible auto-réarmable.

7 • UTILISATION

• Ajustage : le projecteur possède une tête mobile pouvant être orientée horizontalement 
 et verticalement.
• Plaque : le projecteur est doté d’un système permettant de fixer une plaque devant la 
 source lumineuse.
• Aimant : les aimants placés derrière le projecteur permettent de le fixer sur des surfaces 
 en fer ou en acier (encadrement de porte, porte d’armoire de distribution, etc.).
• Modes d’éclairage : le bouton permet de choisir entre allumage permanent et 
 clignotement de la source lumineuse (fig. 5).

• Niveau de charge : il est mis en évidence à l’avant du projecteur, via 4 LED (fig. 6).

8 • REMPLACEMENT DE LA BATTERIE

  REMARQUE : lisez attentivement les consignes de sécurité.

N’utilisez que les batteries et les blocs d’alimentation du fabricant.
Les batteries d’origine sont équipées d’un système de branchement polarisé.
Notez toujours la date à laquelle vous changez les batteries (fig. 7).

  REMARQUE : cet appareil ne doit en aucun cas être jeté avec les déchets municipaux. Les 
   propriétaires d‘équipements électriques ou électroniques usagés ont en effet l‘obligation 
   légale de les déposer dans un centre de collecte sélective. Informez-vous auprès de votre 
   municipalité sur les possibilités de recyclage.

  REMARQUE : les piles et accumulateurs usagés ne doivent en aucun cas être jetés avec les 
   déchets municipaux. Leurs propriétaires ont en effet l‘obligation légale de les ramener dans 
   leur point de vente, où ils seront repris gratuitement. Les piles et accumulateurs contiennent des 
   substances dangereuses pour l‘environnement et la santé et doivent être recyclés selon la 
   réglementation en vigueur.

9 • ESYLUX - GARANTIE DU CONSTRUCTEUR

Sous réserve de modifications techniques et esthétiques.

La garantie fabricant ESYLUX est disponible sur Internet à l‘adresse www.esylux.com

LUMINAIRE DE SECOURSFR

GÉNÉRAL ÉCLAIRAGE

clignote

allumé

ÉTEINT0

L’éclairage halogène principal clignote

L’éclairage halogène principal est allumé

ÉTEINT

clignote

allumé

L’éclairage secondaire clignote

L’éclairage secondaire est allumé

Wij feliciteren u met de aankoop van dit ESYLUX kwaliteitsproduct. Deze gebruiksaanwijzing staat borg voor 
een goede werking. Lees de handleiding aandachtig en bewaar ze om later eventueel te kunnen nalezen.

1 • VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

 LET OP: Werkzaamheden aan het 230V-net mogen uitsluitend door gekwalificeerd 
 vakpersoneel uitgevoerd worden conform de geldende installatievoorschriften/-normen.
 Voor montage van het product de netspanning uitschakelen.

Het product is alleen bestemd voor normaal gebruik (volgens de gebruiksaanwijzing).
Aanpassingen, toevoegingen of schilderen zijn verboden omdat hierdoor iedere 
garantieaanspraak vervalt. U dient het toestel onmiddellijk na het uitpakken op 
beschadigingen te controleren. Bij beschadiging mag het toestel in geen geval in gebruik 
genomen worden. Wanneer aannemelijk is dat veilig gebruik niet gewaarborgd kan 
worden, dient u het toestel direct buiten gebruik te stellen en onbedoeld gebruik ervan te 
voorkomen.
De aansluitkabel en het voedingselement moeten steeds volledig droog zijn en zijn alleen 
toegestaan voor gebruik in droge ruimten.

2 • BESCHRIJVING

De SL P noodverlichting is een draagbare, snoerloze lichtbron met oplader die zich in een 
aparte wandhouder bevindt.
De oplader kan worden geladen via het voedingselement of een aanstekerkabel.
De noodverlichting is voorzien van een noodverlichtingsfunctie.
Als de noodverlichting in de wandhouder staat, wordt bij stroomuitval de accu geactiveerd 
met de functie waarop de draaischakelaar is ingesteld (hoofdverlichting, bijverlichting, 
knipperende hoofdverlichting, knipperende bijverlichting).

• Draaischakelaar voor het instellen van hoofdverlichting, bijverlichting en knipperfunctie 
 (zie punt 7) + (fig. 5)
• Laadstatusaanduiding: 1 x LED rood = 25%, 3 x LED groen voor 50%, 75% en 100%.
• Magneet voor bevestiging op ijzeren/stalen ondergronden.
• Inclusief geel voorzetfilter (andere voorzetfilters als toebehoren verkrijgbaar).

3 • INHOUD VAN DE VERPAKKING

1 x Noodverlichting
1 x Wandhouder/standaard
1 x Voedingselement 230 V ~/12 V =/800 mA
1 x Aanstekerkabel 12 - 48 V =
1 x Voorzetfilter geel (fig. 4a)
1 x Magneet (fig. 4b)
2 x Pen met veiligheidsketting en bevestigingsonderdelen (fig. 4c)

4 • OPTIONEEL TOEBEHOREN

• Set voorzetfilters rood, groen, transparant (strooilicht), art.nr.: EN10050145

5 • INSTALLATIE / MONTAGE / AANSLUITING

Monteer de wandhouder (zie fig. 1/fig. 2).
Steek de stekker van het voedingselement in de bus en sluit het voedingselement aan 
op een stopcontact waar continu stroom op staat (fig. 2).
Sluit bij gebruik in een auto de meegeleverde aanstekerkabel aan (fig. 2).
Autobevestiging: gebruik de meegeleverde pen met veiligheidsketting om te 
voorkomen dat de schijnwerper uit de wandhouder valt (fig. 4c).
Vervangen van de halogeenlamp E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • OPLADEN

De in de wandhouder geïntegreerde oplader wordt van stroom voorzien via het 
meegeleverde voedingselement (230 V ~ 50 Hz/12 V) of de aanstekerkabel (12 - 48 V =).

De ingebouwde NiCd-accu’s zijn bij levering niet geladen. Ze moeten meerdere keren 
opgeladen en ontladen worden om hun volle oplaadcapaciteit te bereiken.

De noodverlichting kan permanent in de wandhouder (oplader) staan, aangezien de 
oplader bij een volle accu automatisch wordt uitgeschakeld.

Bij netvoeding brandt het groene lampje continu. Als het lampje knippert, 
wordt de accu opgeladen.

De accu-ingang is voorzien van een terugstelbare zekering.

7 • BEDIENING

• Verstelling van de kop: De schijnwerperkop kan in horizontale en verticale richting 
 worden versteld.
• Voorzetfilter: De schijnwerperkop is voorzien van een opening voor een voorzetfilter.
• Magneet: De aan de achterkant aangebrachte magneten maken bevestiging op ijzeren
 of stalen ondergronden mogelijk (deurkozijnen, schakelkastdeuren etc.).
• Schakelaarstanden: Met de draaischakelaar kan de verlichting worden ingesteld op 
 continu branden of knipperen (fig. 5).

• Laadstatus: De laadstatus wordt aangegeven door vier lampjes aan de voorzijde (fig. 6).

8 • VERVANGEN VAN DE ACCU

  OPMERKING: Neem de veiligheidsinstructies in acht. 

Gebruik alleen de originele accu en stekkeradapter van de fabrikant.
De originele accuset is voorzien van een gepolariseerd aansluitsysteem.
Schrijf de vervangdatum op de nieuwe accuset (fig. 7).

  OPMERKING: Dit apparaat mag niet samen met ander huishoudelijk afval worden weggegooid. 
   Afgedankte elektrische en elektronische apparaten dienen volgens de wettelijke voorschriften te 
   worden afgevoerd. Neem voor meer informatie contact op met uw gemeente.

  OPMERKING: Oude batterijen mogen niet samen met ander huishoudelijk afval worden 
   weggegooid. Lever oude batterijen in bij het verkooppunt of bij een inzamelpunt voor batterijen. 
   Batterijen bevatten stoffen die schadelijk zijn voor het milieu en de gezondheid. Daarom moeten 
   lege batterijen volgens de wettelijke voorschriften worden afgevoerd.

9 • ESYLUX FABRIEKSGARANTIE

Technische en optische wijzigingen voorbehouden.

U vindt de fabrieksgarantie van ESYLUX op internet op www.esylux.com

NOODVERLICHTINGNL

ALGEMENE UITLEG STATUS

knippert

brandt

UIT0

Halogeen hoofdverlichting knippert

Halogeen hoofdverlichting AAN

UIT

knippert

brandt

Bijverlichting knippert

Bijverlichting AAN
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Vi vill gratulera dig till köpet av denna högkvalitativa ESYLUX-produkt. För att försäkra dig om en 
problemfri användning bör du läsa igenom denna bruksanvisning noggrant och förvara den så att du kan 
ta fram och läsa den igen vid behov.

1 • SÄKERHETSANVISNINGAR

 VARNING: Arbete vid 230 V nätspänning får bara utföras av behörig fackpersonal under 
 iakttagande av nationella föreskrifter och normer för installationer. Innan produkten 
 monteras ska nätspänningen kopplas från.

Produkten är enbart avsedd för fackmässigt bruk (enligt beskrivningen i 
bruksanvisningen). Ändringar, modifieringar eller lackeringar får inte utföras eftersom 
detta leder till att alla garantier ogiltigförklaras. Kontrollera om komponenterna är 
skadade när du packar upp dem. Om du upptäcker någon skada får komponenterna 
inte under några omständigheter tas i bruk. Om det finns misstanke att en riskfri 
användning av enheten inte kan garanteras, måste enheten omedelbart tas ur drift och 
spärras mot oavsiktlig användning. 
Anslutningskabeln och nätaggregatet måste alltid vara fullständigt torra och får bara 
användas i torra utrymmen.

2 • BESKRIVNING

Den nödbelysningar SL P är en bärbar, batteridriven ljuskälla med batteriladdare i en 
separat vägghållare.
Batteriladdaren kan strömförsörjas antingen via ett nätaggregat eller med hjälp av en 
biladapterkabel.
Nödbelysningar är försedd med en nödlljusfunktion. Om nödbelysningar är placerad 
i vägghållaren och ett strömavbrott inträffar, aktiveras den inställda funktionen (primär 
ljuskälla, sekundär ljuskälla, blinkande primär ljuskälla, blinkande sekundär ljuskälla) i 
batteriläge.

• Vridströmställare för omkoppling mellan primär ljuskälla, sekundär ljuskälla resp. 
 blinkfunktion (se punkt 7) + (fig. 5)
• Laddningsnivå: 1 röd lysdiod = 25 %, 3 lysdioder för 50 %, 75 % och 100 %.
• Magnet för fastsättning på järn-/stålytor.
• Gul försättsskiva ingår (ytterligare försättsskivor finns som tillbehör).

3 • KOMPONENTER I LEVERANSEN

1 x Nödbelysningar
1 x Vägg-/bordshållare
1 x Nätaggregat 230 V ~/12 V =/800 mA
1 x Adapterkabel för bil 12 - 48 V =
1 x Gul försättsskiva (fig. 4a)
1 x Magnet (fig. 4b)
2 x sprintar med säkerhetskedja och fästelement (fig. 4c)

4 • TILLBEHÖR

• Sats med försättsskivor: röd, grön, klar (diffus); artikelnr: EN10050145

5 • INSTALLATION / MONTERING / ANSLUTNING

Montera vägghållaren (se fig. 1/fig. 2).
Anslut nätaggregatets kontakt till uttaget och anslut nätaggregatet till ett eluttag med 
konstant tillkopplad spänning (fig. 2).
När strålkastaren används i en bil använder du den medföljande adapterkabeln (fig. 2).
Fastsättning i bil: Förhindra att strålkastaren faller av från vägghållaren genom att 
använda de medföljande sprintarna med säkerhetskedja (fig. 4c).
Byte av halogenlampa E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • LADDNING

Om batteriladdaren är placerad i vägghållaren, får den sin strömförsörjning via 
nätaggregatet (230 V ~ 50 Hz/12 V), i bilen strömförsörjs den via biladapterkabeln 
(12 - 48 V =).

De inbyggda NiCd-batterierna är inte laddade vid leveransen. Du måste ladda och 
ladda ur dem flera gånger innan de når sin fulla laddningskapacitet.

Nödbelysningar kan sitta konstant placerad i vägghållaren (batteriladdaren). När 
batteriet är fulladdat kopplas batteriladdaren automatiskt om till underhållsladdning.

Om den gröna lysdioden lyser med fast sken anger detta att laddaren är ansluten till 
nätspänningen, när lysdioden blinkar laddas batteriet.

Batteriingången är försedd med en reversibel säkring.

7 • ANVÄNDNING

• Huvudinställning: Strålkastarhuvudet kan vridas i både horisontell och vertikal led.
• Försättsskiva: Strålkastarhuvudet har ett uttag för försättsskiva.
• Magnet: Tack vare magneten på baksidan kan strålkastaren sättas fast på järn- och 
 stålytor (dörrkarmar, kopplingsskåp osv.).
• Omkopplingslägen: Ställ in önskad ljuskälla på permanent eller blinkande ljus med 
 hjälp av vridströmställaren (fig. 5).

• Laddningsnivå: Laddningsnivån visas med de 4 lysdioderna på framsidan (fig. 6).

8 • BATTERIBYTE

  OBS: Följ säkerhetsanvisningarna.

Använd enbart batterier och nätaggregat som är originaldelar från tillverkaren.
Originalbatterisatsen är utformad så att batterierna kan anslutas med rätt polaritet (fig. 7).
Notera sista förbrukningsdatum för den nya batterisatsen.

  OBS: Denna apparat får inte kastas i det osorterade kommunalavfallet. Ägare till gamla 
   apparater är enligt lag skyldiga att avfallshantera denna apparat på sakkunnigt och 
   föreskrivet sätt. Information får du från din stads- eller kommunalförvaltning.

  OBS: Gamla batterier får inte kastas i det osorterade kommunalavfallet. Ägare till 
   gamla batterier är enligt lag skyldiga att lämna tillbaka batterierna och kan göra detta 
   gratis på försäljningsstället. Batterier innehåller miljö- och hälsofarliga ämnen och måste 
   därför avfallshanteras på sakkunnigt och föreskrivet sätt.

9 • ESYLUX TILLVERKARGARANTI

Vi förbehåller oss rätten till tekniska och utseendemässiga ändringar.

Du hittar ESYLUX tillverkargaranti på Internet under www.esylux.com

NÖDBELYSNINGARSE

ALLMÄN FÖRKLARING STATUS

blinkar

lyser

AV0

Primär ljuskälla (halogen) blinkar

Primär ljuskälla (halogen) PÅ

AV

blinkar

lyser

Sekundär ljuskälla blinkar

Sekundär ljuskälla PÅ

NOTLICHTDAUER

EMERGENCY LIGHT DURATION

DURÉE D’ÉCLAIRAGE

Hauptlampe ca. 4 h, Hauptlampe blinkend ca. 8 h, 
Nebenlicht ca. 30 h, Nebenlicht blinkend ca. 60 h
Main light approx. 4 hours, flashing main light approx. 8 hours,
Secondary light approx. 30 hours, flashing secondary light approx. 60 hours
Ampoule principale : allumage permanent – 4 h env. ; clignotement – 8 h env.,
Ampoule secondaire : allumage permanent – 30 h env. ; clignotement – 60 h env.

Hoofdverlichting ca. 4 uur, hoofdverlichting knipperend ca. 8 uur,
Bijverlichting ca. 30 uur, bijverlichting ca. 60 uur

Hovedlampe ca. 4 h, hovedlampe blinkende ca. 8 h,
Vågelys ca. 30 h, vågelys blinkende ca. 60 h

Primär ljuskälla ca 4 timmar, primär ljuskälla blinkande ca 8 timmar,
sekundär ljuskälla ca 30 timmar, primär ljuskälla blinkande ca 60 timmar

BRANDTIJD

VARIGHED AF NØDBELYSNING

BRINNTID FÖR NÖDBELYSNING

LEUCHTMITTEL
TYPE OF LIGHTS
SOURCES LUMINEUSES

Halogenlampe 6 V/0,85 A E10, 8 x
Halogen light 6 V/0,85 A E10, 8 x
Ampoules halogènes 6 V/0,85 A E10, 8 x

Halogeenlamp 6 V/0,85 A E10, 8 x
Halogenlampe 6 V/0,85 A E10, 8 x
Halogenlampa 6 V/0,85 A E10, 8 x

VOOR LICHTBRONNEN
LYSKILDER
FÖR LJUSKÄLLA

AKKU
ACCUMULATOR
BATTERIE

6 V/4,5 Ah
ACCU
BATTERI
BATTERI

NETZSPANNUNG
MAINS VOLTAGE
ALIMENTATION

230 V ~ 50 Hz / 800 mA · Steckernetzteil / 12 - 48 V = Fahrzeug-Anschlusskabel
Plug-in power pack, 230 V AC, 50 Hz / 800 mA · Cigarette lighter adapter cable 12 - 48 V DC
Bloc d’alimentation : 230 V CA, 50 Hz / 800 mA · Câble adaptateur de voiture : 12 - 48 V

230 V ~ 50 Hz / 800 mA ·  voedingselement / 12 - 48 V = aanstekerkabel
230 V ~ 50 Hz / 800 mA ·  netstik / 12 - 48 V= køretøjsadapterkabel

230 V ~ 50 Hz / 800 mA · nätaggregat / 12 - 48 V = adapterkabel för bil

NETSPANNING
FORSYNINGSSPÆNDING
NÄTSPÄNNING

UMGEBUNGSTEMPERATUR
PERMISSIBLE AMBIENT TEMPERATURE
PLAGE DE TEMPÉRATURES ADMISES

+5  °C - +40 °C
OMGEVINGSTEMPERATUUR
OMGIVELSESTEMPERATUR
OMGIVANDE TEMPERATUR

SCHUTZART/-KLASSE
PROTECTION TYPE/CLASS
TYPE DE PROTECTION/CATÉGORIE

Notleuchte: IP 43/II / Steckernetzteil, Wandhalter IP 20/II
Emergency light: IP 43/II / Plug-in power pack and wall mount: IP 20/II
Luminaire de secours : IP 43/II / Bloc d’alimentation, support mural : IP 20/II

Noodverlichting IP 43/II / Voedingselement, wandhouder IP 20/II
Nødbelysninger IP 43/II / Netstik, vægholder IP 20/II

Nödbelysningar IP 43/II / Nätaggregat, vägghållare IP 20/II

TYPE BESCHERMING/KLASSE
BESKYTTELSESGRAD/-KLASSE
KAPSLINGSKLASS

WIEDERAUFLADEZEIT
CHARGE TIME
TEMPS DE CHARGE

20 h
OPLAADTIJD
GENOPLADNINGSTID
ÅTERUPPLADDNINGSTID

GEHÄUSE
HOUSING
BOÎTIER

ABS-Kunststoff
ABS plastic
Plastique ABS

ABS-kunststof
ABS-plast
ABS-plast

BEHUIZING
HUS
YTTERHÖLJE

FARBE
COLOUR
COULEUR

rot/schwarz
red/noir
rouge/noir

rood/zwart
rød/sort

rojo/negro

KLEUR
FARVE
FÄRG

ABMESSUNGEN CA.
APPROX. MEASUREMENTS 
DIMENSIONS APPROX.

Breite 112 mm, Höhe 285 mm, Tiefe 130 mm
width 112 mm, height 285 mm, depth 130 mm
largeur 112 mm, hauteur 285 mm, profondeur 130 mm

breedte 112 mm, hoogte 285 mm, diepte 130 mm
bredde 112 mm, højde 285 mm, dybde 130 mm

bredd 112 mm x höjd 285 mm x djup 130 mm

AFMETINGEN CA.S
DIMENSIONER CA.
UNG. MÅTT

< 25% 50%
75%

100% 4x

Halogen E10/6 V/0,85 A

SL P Notleuchte
SL P emergency light
SL P luminaire de secours
SL P noodverlichting
SL P nødbelysninger
SL P nödbelysningar

SL P opastevalo
SL P nødbelysningen
SL P lampada di emergenza
SL P luminaria de emergencia
SL P luminária de emergência
SL P светильники аварийного
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Vi förbehåller oss rätten till tekniska och utseendemässiga ändringar utan föregående meddelande • Con riserva di modifiche tecniche ed estetiche senza preavviso • Reservado el derecho a realizar cambios técnicos y visuales sin previo aviso • Reservamo-nos o direito de efectuar alterações técnicas e ópticas sem pré-aviso • 
Технические характеристики и оформление могут быть изменены без предварительного уведомления.

Vi gratulerer deg med kjøpet av dette høykvalitative ESYLUX-produktet. For å forsikre deg om en problemfri 
drift bør du lese gjennom denne bruksanvisningen nøye og ta godt vare på den, slik at du kan ta den frem og 
lese den om igjen ved behov.

1 • SIKKERHETSANVISNINGER

 ADVARSEL! Arbeid ved 230 V-nettspenning skal kun utføres av autorisert personell, og 
 nasjonale forskrifter og normer for installasjoner skal følges. Nettspenningen skal koples fra 
 før produktet monteres.

Produktet er kun konstruert for det tiltenkte bruksområdet (som beskrevet i 
bruksanvisningen). Endringer, modifikasjoner eller lakkeringer skal ikke utføres, da dette 
fører til at garantien bortfaller. Kontroller om detektoren er skadet når du pakker den ut. 
Detektoren skal ikke under noen omstendigheter tas i bruk hvis du oppdager en skade.
Har du mistanke om at detektoren ikke kan brukes uten risiko, skal detektoren straks settes 
ut av drift og sikres mot utilsiktet bruk.
Strømledningen med pluggadapteren skal alltid være tørr og er kun godkjent for bruk i 
tørre rom.

2 • BESKRIVELSE

Nødbelysningen SL P er en bærbar, trådløs lyskilde med separat lader som er innebygd i 
veggholderen. Laderen forsynes med strøm fra pluggadapteren eller via en bilstrømkabel. 
Nødbelysningen er utstyrt med en nødlysfunksjon. Når den står i veggholderen, aktiveres 
funksjonen som er innstilt med vribryteren i batteridrift, i tilfelle strømsvikt (hovedlys, 
sekundærlys, blinkende hovedlys, blinkende sekundærlys).

• Vribryter for omkobling mellom hovedlys, sekundærlys eller blinkefunksjonen (se punkt 7) + (fig. 5).
• Ladetilstandsvisning: 1 x LED rød = 25 %, 3 x LED grønn for 50 %, 75 % og 100 %
• Magnet for feste på jern-/stålflater.
• Gult lampeglass medfølger (flere lampeglass fås som tilbehør).

3 • SAMLET LEVERANSE

1 x  nødbelysningen
1 x  veggholder/stående holder
1 x  pluggadapter 230 V AC/12 V DC/800 mA
1 x  bilkabel 12–48 V DC
1 x  lampeglass gult (fig. 4a)
1 x  magnet (fig. 4b)
2 x  splint med låselenke og monteringsdeler (fig. 4c)

4 • TILGJENGELIG TILBEHØR

• Lampeglass-sett rødt, grønt, klart (diffust) art. nr.: EN10050145

5 • INSTALLASJON/MONTERING/TILKOBLING

Veggholderen monteres (som vist i fig. 1 og 2).
Hulpluggen på pluggadapteren kobles til inntaket, og pluggadapteren settes inn i en 
stikkontakt med permanent spenning (fig. 2).
Enheten forsynes med strøm fra den medfølgende adapterkabelen ved bruk i bil (fig. 2). 
Montering i bil: For å forhindre at lyskasteren faller ut av veggholderen bør du bruke den 
medfølgende splinten med låselenke (fig. 4c).
Utskiftning av halogenpære E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • LADING

Laderen som er innebygd i veggholderen, forsynes med strøm via den medfølgende 
pluggadapteren 230 V AC 50 Hz/12 V, eller via bilkabelen (12–48 V DC).

De innebygde NiCd-batteriene er ikke ladet ved levering. De må lades opp og ut flere 
ganger før de når full kapasitet.

Nødbelysningen kan være permanent innstilt på veggholderen (laderen). Laderen kobles 
automatisk om til nødvendig impulslading når batteriet er fulladet.

Den grønne LED-en indikerer nettspenning når den lyser permanent. Når LED-en blinker, 
lades batteriet.

Batteriinngangen er utstyrt med en reversibel sikring.

7 • BETJENING

• Hoderegulering: Lyskasterhodet kan svinges i horisontal og vertikal retning.
• Lampeglass: Det finnes et feste for lampeglass i lyskasterhodet.
• Magnet: Magneten på baksiden gjør det mulig å feste lyskasterent il jern- og stålflater 
 (dørkarmer, koblingsskapdører osv.).
• Bryterstillinger: Ved hjelp av vribryteren kan den nødvendige lyskilden enten stilles inn 
 på permanent lys eller blinklys (fig. 5).

• Ladetilstand: Ladetilstanden vises med fire LED-er i front (fig. 6).

8 • SKIFTE UT BATTERIENE

  MERK! Følg sikkerhetsanvisningene. 

Bruk bare produsentens originale batteri og originale pluggadapter.
Det originale batterisettet er utstyrt med et polsikret pluggsystem.
Datoen for utskiftning skal merkes av på det nye batteriet (fig. 7).

  MERK! Dette apparatet skal ikke kastes med ikke kildesortert husholdningsavfall. Eiere av 
   kasserte apparater er forpliktet etter loven til å kvitte seg med apparatet i henhold til 
   forskriftene. Ta kontakt med kommunen for nærmere informasjon.

  MERK! Kasserte batterier skal ikke kastes med ikke kildesortert husholdningsavfall. Eiere av 
   kasserte batterier er forpliktet etter loven til å kvitte seg med batteriene og kan returnere dem 
   vederlagsfritt til forhandlerne. Batterier inneholder miljø- og helseskadelige stoffer og skal 
   derfor kasseres på riktig måte.

9 • ESYLUX PRODUKTGARANTI

Med forbehold om tekniske og utseendemessige endringer.

ESYLUXs produsentgaranti finnes på www.esylux.com

NØDBELYSNINGENNO

Le felicitamos por la compra de este producto de alta calidad ESYLUX. A fin de garantizar un funcionamiento 
correcto, le rogamos lea con atención estas instrucciones de manejo y guárdelas en un lugar seguro para 
consultarlas en un futuro si es necesario.

1 • INDICACIONES DE SEGURIDAD

 ATENCIÓN: Los trabajos en la red de 230 V solo pueden ser realizados por personal técnico 
 autorizado de conformidad con las normas y los reglamentos de instalación específicos de cada 
 país. Antes de montar el producto, desconecte la tensión de alimentación.

El producto ha sido diseñado para su utilización correcta (tal y como se describe en las 
instrucciones de manejo). No está permitido realizar cambios, modificaciones o aplicar 
barniz dado que podría perderse todo derecho a garantía. Nada más desembalar 
el equipo, compruebe si está dañado. Si ha sufrido algún daño, no ponga el equipo 
en servicio en ningún caso. Si usted cree que no puede asegurarse un funcionamiento 
sin riesgos del equipo, desconéctelo inmediatamente y asegúrelo contra un manejo 
involuntario. 
El cable de conexión con fuente de alimentación de clavija debe estar siempre seco y su
uso es apto únicamente en estancias secas.

2 • DESCRIPTION

El luminaria de emergencia con una sola batería SL P es una fuente de luz transportable 
independiente de la red con un cargador ubicado en un soporte de pared separado. El 
suministro de corriente del cargador es posible con fuente de alimentación de clavija o 
con un cable adaptador para vehículos.
El luminaria de emergencia incorpora una función de luz de emergencia. Cuando el 
luminaria de emergencia está colocado en el soporte de pared, en caso de corte de 
corriente se activa la función ajustada en el interruptor giratorio (luz principal, luz auxiliar, 
parpadeo de luz principal, parpadeo de luz auxiliar) en modo batería.

• Interruptor giratorio para conmutación entre función luz principal, luz auxiliar y 
 parpadeo (ver apartado 7) + (fig. 5).
• Indicador de estado de carga: 1 x LED rojo = 25%, 3 x LED verde para 50%, 75% y 100%.
• Imán para sujeción a superficies de hierro/acero.
• Pantalla amarilla incluida (otras pantallas disponibles como accesorios).

3 • VOLUMEN DE SUMINISTRO

1 x Luminaria de emergencia
1 x Soporte de pared/pie
1 x Fuente de alimentación de clavija 230 V ~/12 V =/800 mA
1 x Cable adaptador para vehículos 12 - 48 V =
1 x Pantalla amarilla (fig. 4a)
1 x Imán (fig. 4b)
2 x Chaveta con cadena de seguridad y piezas de fijación (fig. 4c)

4 • ACCESORIOS DISPONIBLES

• Juego de pantallas en rojo, verde, transparente (difuso), Nº art. EN10050145

5 • INSTALACIÓN / MONTAJE / CONEXIÓN

Monte el soporte de pared (consulte las figuras 1 y 2).
Una la clavija hueca de la fuente de alimentación con el conector e introduzca la 
fuente de alimentación de clavija en una toma de corriente con tensión permanente (fig. 2).
Para uso en vehículo, utilice el cable adaptador adjunto (fig. 2).
Sujeción en el vehículo: Para evitar que el luminaria de emergencia se desprenda del 
soporte de pared, utilice las chavetas adjuntas con una cadena de seguridad (fig. 4c). 
Cambio de la bombilla halógena E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • CARGA

El cargador integrado en el soporte de pared necesita la fuente de alimentación de clavija 
adjunta 230 V ~ 50 Hz/12 V, o bien el cable adaptador para vehículos (12 - 48 V =).

Las baterías NiC incluidas no están cargadas en el momento de suministrarse el equipo. Es 
necesario cargarlas y descargarlas varias veces, para que alcancen su capacidad máxima.

El luminaria de emergencia puede mantenerse permanentemente en el soporte de pared 
(cargador). Cuando la batería está totalmente cargada, el cargador se conmuta 
automáticamente a la carga de compensación necesaria.

El LED verde con luz continua indica que hay tensión de red; el LED 
intermitente indica que se está cargando la batería.

La entrada en batería incorpora un dispositivo de seguridad reversible.

7 • MANEJO

• Regulación del cabezal: El cabezal del proyector es orientable en posición horizontal y vertical.
• Pantalla: En el cabezal del proyector hay un alojamiento para una pantalla.
• Imán: Los imanes colocados posteriormente permiten sujetar el equipo a superficies 
 de hierro o acero (marcos de puertas, puertas de armarios, etc.).
• Posiciones de interruptor: Con el interruptor giratorio se selecciona luz 
 continua o luz intermitente (fig. 5).

• Estado de carga: El estado de carga se muestra frontalmente con 4 LEDs (fig. 6).

8 • CAMBIO DE BATERÍA

  ADVERTENCIA: Lea con atención las instrucciones de seguridad. 

Utilizar sólo la batería y la clavija de alimentación originales del fabricante.
El juego de batería original incorpora un sistema de clavijas con polaridad segura (fig. 7).
Anote la fecha de sustitución en el juego de batería.

  ADVERTENCIA: este equipo no debe desecharse en la basura convencional. Los propietarios de 
   equipos usados están obligados por ley a desecharlos en contenedores especiales. Solicite 
   información a su administración municipal o regional.

  ADVERTENCIA: las baterías viejas no deben desecharse en la basura convencional. Los 
   propietarios de baterías viejas están obligados por ley a retornarlas y pueden devolverlas 
   de forma grauita a los puntos de venta. Las baterías contienen sustancias nocivas para la salud 
   y el medio ambiente y por ello deben desecharse en contenedores apropiados.

9 • GARANTÍA DE FABRICANTE ESYLUX

Reservado el derecho a realizar cambios técnicos y estéticos.

Puede encontrar la garantía de fabricante ESYLUX en Internet en www.esylux.com

LUMINARIA DE EMERGENCIAES

EXPLICACIÓN GENERAL ESTADO
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Parabéns pela aquisição deste produto de elevada qualidade da ESYLUX. Para assegurar um funcionamento 
correcto, leia atentamente as presentes instruções de utilização e conserva-as para uma futura consulta.

1 • INSTRUÇÕES DE SEGURANÇA

 ATENÇÃO: Os trabalhos com corrente de 230 V apenas devem ser executados por pessoal 
 técnico autorizado, observando as normas/disposições nacionais sobre instalações. Antes da 
 montagem do produto deve-se cortara tensão de rede.

O produto destina-se apenas a utilização adequada (descrita nas instruções de utilização). 
Não devem ser efectuados alterações, modificações ou envernizamento, sob risco de 
perda dos direitos de garantia. A existência de danos deve ser verificada logo após 
a desembalagem do aparelho. Em caso da existência de danos, o aparelho não deve 
ser colocado em funcionamento. Caso haja indicação de que o aparelho não possa ser 
operado sem perigo, este deve ser imediatamente desactivado e protegido contra uma 
operação inadvertida.
O cabo de alimentação com ficha deve estar sempre completamente seco e pode 
apenas ser utilizado em espaços secos.

2 • DESCRIÇÃO

O luminária de emergência com bateria SL P é uma fonte luminosa móvel e independente 
da rede eléctrica com um carregador, que se encontra num suporte de parede separado. 
A alimentação de tensão do carregador é feita opcionalmente através de uma ficha ou de 
um cabo de adaptador de veículo.
O luminária de emergência está equipado com uma função de luzes de emergência. Se o 
luminária de emergência estiver posicionado no suporte de parede, é activada a função 
ajustada na chave rotativa (luz principal, luz secundária, luz principal intermitente, luz 
secundária intermitente) em funcionamento com bateria, em caso de falha de energia 
eléctrica.

• Chave rotativa para a comutação luz principal, luz secundária ou 
 função intermitente (v. ponto 7) + (fig. 5).
• Indicação do estado de carga: 1 x LED vermelho = 25%, 3 x LED verde 
 para 50%, 75% e 100%.
• Íman para fixação em superfícies de ferro/aço.
• Disco amarelo adicional incluído (outros discos adicionais disponíveis como acessório).

3 • ÂMBITO DE FORNECIMENTO

1 x Luminária de emergência
1 x Suporte de parede/vertical
1 x Ficha 230 V ~/12 V =/800 mA
1 x Cabo de adaptador de veículo 12 - 48 V =
1 x Disco amarelo adicional (fig. 4a)
1 x Íman (fig. 4b)
2 x Pino com corrente de segurança e peças de fixação (fig. 4c)

4 • ACESSÓRIO DISPONÍVEL

• Conjunto de discos adicionais vermelhos, verdes, transparentes (difusos), 
 Nº de art.: EN10050145

5 • INSTALAÇÃO / MONTAGEM / CONEXÃO

Montar o suporte de parede (v. fig. 1/fig. 2).
Ligue o conector oco da ficha à bucha e encaixe a ficha a uma tomada que se 
encontre sob tensão permanente (fig. 2).
No caso de operação em veículo alimentar com o cabo de adaptador anexo (fig. 2).
Fixação no veículo: Para evitar que o projector de iluminação caía do aplique na 
parede, utilize os pinos anexos com corrente de segurança (fig. 4c). 
Substituição da lâmpada de halogéneo E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • CARGA

O carregador incorporado no suporte de parede é alimentado através da ficha anexa 
230 V ~ 50 Hz/12 V, ou do cabo de adaptador de veículo (12 - 48 V =).

Os acumuladores NiCd incorporados não estão carregados aquando do fornecimento.
Têm de ser carregados e descarregados várias vezes, para que atinjam a sua 
capacidade de carga integral.

O luminária de emergência pode ficar constantemente no suporte de parede 
(carregador). O carregador comuta automaticamente para a carga de conservação 
necessária no caso de acumulador completamente carregado.

O LED verde indica no caso de luz permanente a existência da tensão de 
rede, no caso de LED intermitente o acumulador é carregado.

A entrada do acumulador está equipada com um fusível reversível.

7 • OPERAÇÃO

• Ajuste da cabeça: A cabeça do projector de iluminação bascula na direcção horizontal e vertical.
• Disco adicional: Na cabeça do projector de iluminação existe um orifício para um disco adicional.
• Íman: Através dos ímans colocados na parte traseira, é possível a fixação a superfícies 
 de ferro ou aço (caixilhos das portas, portas do armário de distribuição, etc.).
• Posições do interruptor: Por meio da chave rotativa, pode seleccionar-se  a lâmpada 
 necessária tanto em forma de luz permanente como intermitente (fig. 5).

• Estado de carga: O estado de carga é indicado na parte frontal através de 4 LEDs (fig. 6).

8 • SUBSTITUIÇÃO DE ACUMULADORES

  OBS.: Favor observar as instruções de segurança.

Utilizar apenas o acumulador original e a ficha original do fabricante. O conjunto de 
acumuladores original está equipado com um sistema de encaixe com protecção contra a inversão 
de polaridade (fig. 7). Deve anotar-se a data de substituição no novo conjunto de acumuladores.

  OBSERVAÇÃO: Este aparelho não deve ser eliminado juntamente com resíduos urbanos 
   indiferenciados. Os proprietários de resíduos de equipamentos são obrigados por lei a submetê 
   los a uma eliminação correcta. Poderá obter informações junto dos serviços municipalizados ou 
   câmara municipal da sua área de residência.

  OBSERVAÇÃO: As pilhas usadas não devem ser eliminadas juntamente com resíduos urbanos 
   indiferenciados. Os proprietários de pilhas usadas são obrigados por lei a proceder à sua 
   devolução, podendo entregá-las gratuitamente em qualquer ponto de venda. As pilhas contêm 
   substâncias nocivas para a saúde e para o ambiente e devem por isso ser submetidas a uma 
   eliminação adequada.

9 • GARANTIA DE FABRICANTE ESYLUX

Reservamo-nos o direito de efectuar alterações técnicas e estéticas.
Encontra a garantia de fabricante da ESYLUX na Internet em www.esylux.com

LUMINÁRIA DE EMERGÊNCIAPT

COMENTÁRIO GERAL SITUAÇÃO
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Onnittelemme sinua tämän laadukkaan ESYLUX-tuotteen oston johdosta. Jotta moitteeton 
toiminta olisi taattua, lue tämä käyttöohje huolella ja säilytä se, jotta voit lukea sitä 
tulevaisuudessa tarvittaessa lisää.

1 • TURVAOHJEET

 HUOMIO: 230 V:n verkossa tehtävien töiden suorittaminen on jätettävä ainoastaan 
 valtuutettujen ammattihenkilöiden tehtäväksi maassa voimassa olevia asennusmääräyksiä/ 
 -normeja noudattaen. Ennen tuotteen asentamista on verkkojännite kytkettävä pois päältä.

Tuote on tarkoitettu ainoastaan asianmukaiseen käyttöön (käyttöohjeessa kuvatulla 
tavalla). Laitteeseen ei saa tehdä muutoksia, sitä ei saa muokata tai maalata, koska 
muutoin kaikki oikeudet takuuseen raukeavat. Laite on tarkastettava vaurioiden varalta 
välittömästi pakkauksesta purkamisen jälkeen. Jos vaurioita havaitaan, laitetta ei 
missään tapauksessa saa ottaa käyttöön.
Jos on oletettavissa, että laitteen vaaratonta käyttöä ei voida taata, laite on otettava 
välittömästi käytöstä ja varmistettava tahattoman käytön varalta.
Pistokeverkkolaitteella varustetun liitäntäjohdon on oltava pysyvästi täysin kuiva ja sen 
käyttö on sallittua ainoastaan kuivissa tiloissa.

2 • KUVAUS

Yksiparistoinen opastevalo SL P on kannettava, verkosta riippumaton valonlähde, joka 
on varustettu erikseen seinäpidikkeeseen asennetulla latauslaitteella. Latauslaitteen 
jännitesyöttö tapahtuu pistokeverkkolaitteen tai ajoneuvon liitäntäjohdon kautta. 
Opastevalo on varustettu hätävalotoiminnolla. Jos lyhty on seinäpidikkeessä, 
jännitesyötön katkettua aktivoidaan kiertokytkimellä asetettu toiminto (päävalo, sivuvalo, 
vilkkuva päävalo, vilkkuva sivuvalo) akkukäytössä.

• Kiertokytkin päävalon, sivuvalon tai vilkkutoiminnon kytkemiseen (katso kohta 7) + (fig. 5)
• Lataustilan näyttö: 1 x punainen LED = 25 %, 3 x vihreä LED 50 %, 75 % ja 100 %
• Magneetti rauta-/teräspintoihin kiinnitystä varten.
• Sisältää keltaisen värisuodattimen (muita värisuodattimia saatavana lisätarvikkeena)

3 • TOIMITUSLAAJUUS

1 x  opastevalo
1 x  seinäpidike / seisova pidike
1 x  pistokeverkkolaite 230 V ~/12 V =/800 mA
1 x  ajoneuvon liitäntäjohto 12 – 48 V =
1 x  keltainen värisuodatin (fig. 4a)
1 x  magneetti (fig. 4b)
2 x  sokka, varmuusketju ja kiinnitysosat (fig. 4c)

4 • SAATAVAT LISÄVARUSTEET

• Värisuodatinsarja punainen, vihreä, kirkas (hajottava) tuotenro: EN10050145

5 • ASENNUS/LIITÄNTÄ

Asenna seinäpidike (katso fig. 1/fig. 2).
Liitä pistokeverkkolaitteen ontto pistoke holkkiin ja työnnä pistokeverkkolaite 
jatkuvasti jännitteen alaiseen pistorasiaan (fig. 2).
Syötä ajoneuvokäytössä mukana tulevalla sovitinjohdolla (fig. 2).
Kiinnitys ajoneuvossa: Valonheittimen putoamisen estämiseksi seinäpidikkeestä 
tulee käyttää mukana tulevaa sokkaa ja varmuusketjua (fig. 4c).
Lampunvaihto halogeenilampulle E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • LATAUS

Seinäpidikkeeseen asennettu latauslaite saa virtaa mukana tulevalla 
pistokeverkkolaitteella 
230 V ~ 50 Hz/12 V tai ajoneuvon sovitinjohdolla (12 – 48 V =).

Sisään asennettuja NiCd-akkuja ei ole toimitettaessa ladattu. Ne on ladattava ja 
lataus purettava useita kertoja, jotta ne saavuttaisivat täyden kapasiteettinsa.

Opastevalo voidaan pitää jatkuvasti seinäpidikkeessä (latauslaitteessa). Latauslaite 
kytkeytyy automaattisesti tarvittavalle ylläpitolataukselle akun ollessa täyteen ladattu.

Vihreä LED näyttää kestovalolla verkkojännitteen läsnäolon, LEDin vilkkuessa akkua 
ladataan.

Akkutulo on varmistettu käänteisellä sulakkeella.

7 • KÄYTTÖ

• Pään säätö: Valonheitinpäätä voidaan kääntää vaaka- ja pystysuunnassa.
• Värisuodatin: Valonheitinpäässä on olemassa pidike värisuodattimelle.
• Magneetti: Taustapuolelle kiinnitettyjen magneettien avulla kiinnitys rauta- tai 
 teräspintoihin on mahdollista (ovenkarmit, kytkentäkaappien ovet jne.).
• Kytkinasennot: Kiertokytkimellä voidaan tarvittava lamppu valita joko kestovaloksi 
 tai vilkkuvaloksi (fig. 5).

• Lataustila: Lataustila näytetään etupuolella 4 LEDillä (fig. 6).

8 • AKUN VAIHTAMINEN

  OHJE: Noudata turvaohjeita. 

Käytä ainoastaan alkuperäistä akkua ja valmistajan alkuperäistä pistokeverkkolaitetta. 
Alkuperäinen akkusarja on varustettu virheellisen liitännän estävällä pistojärjestelmällä. 
Merkitse vaihtopäiväys uuteen akkusarjaan (fig. 7).

  OHJE: Tätä laitetta ei saa hävittää lajittelemattoman yhdyskuntajätteen seassa. Käytettyjen  
   laitteiden omistajilla on lakisääteinen velvollisuus hävittää laite asianmukaisesti. Tietoja 
   saat kaupunkisi tai kuntasi virastosta.

  OHJE: Käytettyjä paristoja ei saa hävittää lajittelemattoman yhdyskuntajätteen seassa. 
   Käytettyjen paristojen omistajilla on lakisääteinen palautusvelvollisuus ja he voivat 
   palauttaa ne myyntipisteisiin maksutta. Paristot sisältävät ympäristölle ja terveydelle 
   haitallisia aineita ja ne on siksi hävitettävä asianmukaisella tavalla.

9 • ESYLUX-VALMISTAJATAKUU

Oikeus teknisiin ja optisiin muutoksiin pidätetään.

ESYLUXin valmistajan takuu löytyy internetistä osoitteesta www.esylux.com.
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HÄTÄVALON KESTO

BRENNTID

DURATA LUCE EMERGENZA

päälamppu n. 4 h, vilkkuva päävalo n. 8 h,
sivuvalo n. 30 h, vilkkuva sivuvalo n. 60 h
Hovedlys ca. 4 t, blinkende hovedlys ca. 8 t,
sekundærlys ca. 30 t, blinkende sekundærlys ca. 60 t
Lampada principale ca. 4 ore, lampada principale lampeggiante ca. 8 h,
Luce secondaria ca. 30 ore, luce secondaria lampeggiante ca. 60 h

Luz principal 4 h aprox., luz principal parpadeando 8 h aprox.
Luz auxiliar 30 h aprox., luz auxiliar parpadeando 60 h aprox.

Lâmpada principal aprox. 4 h, lâmpada principal intermitente aprox. 8 h,
luz secundária aprox. 30 h, luz secundária intermitente aprox. 60 h

Основное освещение - приблизительно 4 ч, основное освещение в мигающем режиме - приблизительно 8 ч
Вспомогательное освещение - приблизительно 30 ч, вспомогательное освещение в мигающем режиме - приблизительно 60 ч

DURACIÓN DE LA LUZ DE EMERGENCIA

DURAÇÃO DE LUZES DE EMERGÊNCIA1

ДЛИТЕЛЬНОСТЬ АВАРИЙНОГО ОСВЕЩЕНИЯ

LAMPPU
LYSKILDE
LAMPADA

halogeenilamppu 6 V/0,85 A E10, 8 x
Halogenpære 6 V/0,85 A E10, 8 x
Lampada alogena 6 V/0,85 A E10, 8 x

Lámpara halógena 6 V/0,85 A E10, 8 x
Lâmpada de halogéneo 6 V/0,85 A E10, 8 x
Галогенная лампа 6 В/0,85 А E10, 8 х

PARA TUBOS
PARA LÂMPADA
ОСВЕТИТЕЛЬНОЕ СРЕДСТВО

AKKU
BATTERI
ACCUMULATORE

6 V/4,5 Ah
BATERÍA
ACUMULADOR
АККУМУЛЯТОР

VERKKOJÄNNITE
NETTSPENNING
TENSIONE DI RETE

230 V ~ 50 Hz/800 mA · pistokeverkkolaite/12 – 48 V = ajoneuvon liitäntäjohto
230 V AC 50 Hz/800 mA · pluggadapter / 12–48 V DC bilkabel
230 V ~ 50 Hz / 800 mA · presa alimentazione esterna / 12 - 48 V  cavo adattatore accendisigari auto

Fuente de alimentación de clavija 230 V ~ 50 Hz / 800 mA · Cable adaptador para vehículos 12 - 48 V
Ficha 230 V ~ 50 Hz / 800 mA · Cabo de adaptador de veículo 12 - 48 V =

230 В ~, 50 Гц / 800 мА, блок питания / 12-48 В =, кабель подключения к аккумулятору автомобиля

TENSIÓN DE RED
TENSÃO DE REDE
НАПРЯЖЕНИЕ ЭЛЕКТРОСЕТИ

YMPÄRISTÖLÄMPÖTILA
OMGIVELSESTEMPERATUR
TEMPERATURA AMBIENTE

+5  °C - +40 °C
TEMPERATURA AMBIENTE
TEMPERATURA AMBIENTE
ТЕМПЕРАТУРА ОКРУЖАЮЩЕЙ СРЕДЫ

KOTELOINTI-/SUOJALUOKITUS
KAPSLINGSGRAD/-KLASSE
TIPO PROTEZIONE/-CLASSE

Opastevalo IP 43/II / pistokeverkkolaite, seinäpidike IP 20/II
Nødbelysningen IP 43/II / pluggadapter, veggholder IP 20/II
Lampada di emergenza IP 43/II / Presa alimentazione esterna

Luminaria de emergencia IP 43/II / Fuente de alimentación de clavija, soporte de pared IP 20/II
Luminária de emergência IP 43/II / Ficha, suporte de parede IP 20/II

Светильники аварийного IP 43/II / блок питания, настенный держатель IP 20/II

TIPO DE PROTECCIÓN/CATEGORÍA
TIPO/CLASSE DE PROTECÇÃO
СТЕПЕНЬ/КЛАСС ЗАЩИТЫ

UUDELLEENLATAUSAIKA
OPPLADINGSTID
TEMPO DI RICARICA

20 h
TIEMPO DE RECARGA
TEMPO DE RECARREGAMENTO
ПРОДОЛЖИТЕЛЬНОСТЬ ПОВТОРНОЙ ЗАРЯДКИ

KOTELO
KABINETT
RIVESTIMENTO

ABS-muovi
ABS-plast
ABS

Plástico ABS
Plástico ABS
АБС-пластик

CUBIERTA
CAIXA
КОРПУС

VÄRI
FARGE
COLORE

punainen/musta
rødt/svart
rosso/nero

rojo/negro
vermelho/preto
черный/красный

COLOR
COR
ЦВЕТ

MITAT N.
MÅL CA. 
DIMENSIONI CA.

leveys 112 mm, korkeus 156,5 mm, syvyys 130 mm
bredde 112 mm, høyde 156,5 mm, dybde 130 mm
larghezza 112 mm, altezza 156,5 mm, profondità 130 mm

ancho 112 mm, alto 285 mm, profundo 130 mm
largura 112 mm, altura 285 mm, espessura 130 mm

Ширина 112 мм, высота 285 мм, глубина 130 мм

MEDIDAS APROX.
DIMENSÕES APROX.
ПРИБЛИЗИТЕЛЬНЫЕ ГАБАРИТЫ

Congratulazioni per l‘acquisto di questo prodotto di elevata qualità ESYLUX. Per garantire un corretto 
funzionamento, si prega di leggere attentamente le presenti istruzioni per l‘uso e di conservarle per una 
eventuale consultazione successiva.

1 • INDICAZIONI DI SICUREZZA

 ATTENZIONE: le operazioni su rete elettrica da 230 V devono essere eseguite solo da 
 personale autorizzato nel rispetto delle disposizioni e delle norme di installazione locali.
 Prima dell‘installazione del prodotto interrompere l‘alimentazione.

Il prodotto è destinato solo a un utilizzo adeguato (come descritto nelle istruzioni 
per l‘uso). Non è consentito eseguire variazioni, modifiche o verniciature; in caso 
contrario la garanzia verrà annullata. Dopo il disimballaggio verificare che il prodotto 
non sia danneggiato. In caso di danni, non utilizzare il dispositivo. Se si presume 
che il funzionamento sicuro del dispositivo non possa essere garantito, non utilizzare 
l‘apparecchio e impedirne l‘azionamento involontario.
La spina e il cavo di alimentazione devono essere sempre asciutti ed è permesso l‘uso solo 
in ambienti asciutti.

2 • DESCRIZIONE

La lampada di emergenza con accumulatore singolo SL P è una fonte luminosa 
trasportabile, indipendente dalla rete di alimentazione, dotata di caricabatteria inserito nel 
supporto per parete separato.
La tensione di alimentazione del caricabatteria viene fornita a scelta tramite alimentazione 
di rete oppure cavo adattatore per l‘accendisigari dell‘auto.
La lampada di emergenza è dotata di funzione di luce di emergenza In caso di 
interruzione della corrente, quando la torcia è collegata al supporto per parete, viene 
attivata con funzionamento a batteria la funzione impostata con il commutatore rotante 
(luce principale, luce secondaria, luce principale lampeggiante, luce secondaria 
lampeggiante).

• Interruttore rotante per la commutazione luce principale, luce secondaria risp. 
 funzione lampeggiante (vedere il punto 7) + (fig. 5)
• Indicatore del livello di carica: 1 LED rosso = 25%, 3 LED verdi = 50%, 75% e 100%.
• Calamita per il montaggio su superfici metalliche/acciaio.
• Lente addizionale gialla inclusa (sono disponibili altre lenti come accessori)

3 • CONTENUTO DOTAZIONE

1 x Lampada di emergenza
1 x Supporto per parete 
1 x Presa alimentazione esterna 230 V ~/12 V/800 mA
1 x Cavo adattatore accendisigari auto 12 - 48 V
1 x Lente addizionale (fig. 4a)
1 x Calamita (fig. 4b)
2 x Coppiglia con catenella di sicurezza e componenti per il fissaggio (fig. 4c)

4 • ACCESSORI DISPONIBILI

• Set di lenti addizionali rosso, verde, chiaro (diffusione) art. n°: EN10050145

5 • INSTALLAZIONE / MONTAGGIO / ALLACCIAMENTO ELETTRICO

Montare il supporto per parete (vedere a questo riguardo le fig. 1/fig. 2).
Connettere la spina cilindrica del cavo di alimentazione nella presa e inserire il cavo di 
alimentazione in una presa della corrente di alimentaizone di rete (fig. 2).
Nel caso di utilizzo in automobile alimentare con il cavo alimentatore fornito in dotazione (fig. 2).
Fissaggio in auto: Per evitare che la torcia fuoriesca dall‘attacco per parete, usare 
la coppiglia e catenella di sicurezza fornite in dotazione (fig. 4c).
Sostituzione della lampada alogena E10/6 V/0,85 A (fig. 3).

6 • CARICA

Il carica batteria integrato nell‘attacco per parete viene alimentato tramite la presa di 
alimentazione 230 V ~ 50 Hz/12 V o cavo adattatore per accendisigari auto (12 - 48 V)

Gli accumulatori NiCd integrati non sono carichi al momento della fornitura. Prima di 
raggiungere la loro completa capacità di carica devono essere caricati e scaricati più volte.

La lampada di emergenza può rimanere inserita permanentemente nel supporto per parete 
(caricabatteria). Quando la carica dell‘accumulatore è completa il carica batteria passa 
automaticamente alla funzione di carica di mantenimento richiesta.

Il LED verde, con luce fissa indica la presenza della tensione di rete, il LED 
lampeggiante indica che la carica dell‘accumulatore in corso.

L‘ingresso dell‘accumulatore è fornito di un fusibile reversibile.

7 • USO

• Modifica posizione proiettore: La testa del proiettore è inclinabile in direzione verticale e orizzontale.
• Lente addizionale: Nella testa del proiettore è presente un alloggiamento per una lente addizionale.
• Calamita: Grazie alla calamita posta sul dorso è possibile fissare il proiettore su 
 superfici di ferro/acciaio (telaio della porta, porta armadio elettrico ecc.).
• Posizioni dell‘interruttore: Con l‘interruttore è possibile impostare la lampada come 
 richiesto, su luce fissa o luce lampeggiante (fig. 5).

• Livello di carica: Il livello di carica viene indicato sul lato anteriore mediante 4 LED (fig. 6).

8 • SOSTITUZIONE DELL‘ACCUMULATORE

  NOTA: Osservare le norme di sicurezza. 

Utilizzare solo batterie e cavi di alimentazione originali forniti dal produttore. 
L‘accumulatore originale è dotato di un sistema di sicurezza che impedisce l‘inserimento 
con polarità errata (fig. 7). Apporre sull‘elemento accumulatore la data di sostituzione.

  NOTA: il presente dispositivo non deve essere smaltito come rifiuto urbano indifferenziato. Chi 
   possiede un vecchio dispositivo è vincolato per legge allo smaltimento conformemente alle 
   normative in vigore. Per ulteriori informazioni rivolgersi all‘amministrazione comunale.

  NOTA: le batterie usate non devono essere smaltite come rifiuti urbani indifferenziati. Chi 
   possiede batterie usate è tenuto per legge a restituirle al punto di vendita. Le batterie 
   contengono sostanze nocive per l‘ambiente e per la salute e devono pertanto essere smaltite 
   conformemente alle normative in vigore.

9 • GARANZIA DEL PRODUTTORE ESYLUX

L‘azienda si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche ed estetiche.

La garanzia del produttore ESYLUX è disponibile sul sito Internet www. esylux.com

LAMPADA DI EMERGENZAIT
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Halogen E10/6 V/0,85 A

Поздравляем с приобретением высококачественного продукта esylux. Для того чтобы 
обеспечить безупречную работу продукта, внимательно прочтите это руководство по 
эксплуатации и храните его, чтобы при необходимости перечитать его в дальнейшем.

1 • УКАЗАНИЯ ПО ТЕХНИКЕ БЕЗОПАСНОСТИ

 ВНИМАНИЕ! Работы в сети 230 В должны осуществляться исключительно   
 уполномоченным специалистом с учетом общепринятых местных предписаний  
 и норм относительно установки. Перед монтажом продукта необходимо отключить  
 сетевое напряжение.

Изделие предназначено только для надлежащего использования (в соответствии с 
содержащимся в инструкции описанием). Внесение изменений, модификация или нанесение 
лакокрасочного покрытия запрещены, так как это приведет к отклонению гарантийных 
претензий. Сразу после распаковки продукта проверьте его на наличие повреждений. При 
обнаружении повреждений ни в коем случае нельзя использовать прибор.
Если вы можете предположить, что безопасная эксплуатация изделия не может быть 
обеспечена, его необходимо немедленно изъять из употребления, а также предотвратить 
возможность случайного использования.

2 • ОПИСАНИЕ

Светильники аварийного SL P с одним аккумулятором представляет собой переносной 
осветительный прибор с автономным питанием и с отдельным зарядным устройством, 
встроенным в настенный держатель. Напряжение сетевого питания подается к зарядному 
устройству с помощью блока питания или кабеля подключения к аккумулятору автомобиля.
Светильники аварийного имеет функцию аварийного освещения. Если прибор установлен 
в настенном держателе, при отключении напряжения сетевого питания активируется 
установленная с помощью поворотного переключателя функция освещения от аккумуляторного 
питания (основное освещение, вспомогательное освещение, основное освещение в мигающем 
режиме или вспомогательное освещение в мигающем режиме).

• Поворотный переключатель для выбора основного, вспомогательного или мигающего   
 освещения (см. пункт 7) + (рис. 5)
• Индикатор состояния зарядки: 1 x красный светодиод = 25 %,  
 3 x зеленый светодиод = 50 % 75 % и 100 %
• Магнит для крепления на стальных и железных поверхностях.
• В комплект входит желтый цветной фильтр (другие цветные фильтры доступны в  
 качестве аксессуара)

3 • КОМПЛЕКТ ПОСТАВКИ

1 х  светильники аварийного
1 х  настенный/вертикальный держатель
1 х  блок питания 230 В ~/12 В =/800 мА
1 х  кабель подключения к аккумулятору автомобиля 12-48 В =
1 х  желтый цветной фильтр (рис. 4a)
1 х  магнит (рис. 4b)
2 х  шплинт с защитной цепочкой и крепежными деталями (рис. 4c)

4 • ДОСТУПНЫЕ АКСЕССУАРЫ

• Комплект цветных фильтров (красный, зеленый, прозрачный), арт. №: EN10050145

5 • УСТАНОВКА/МОНТАЖ/ПОДКЛЮЧЕНИЕ

Установите настенный держатель в соответствии с рис. 1 или рис. 2.
Вставьте полый штекер блока питания в гнездо, а затем подключите блок питания к розетке 
с непрерывной подачей напряжения (рис. 2). В случая питания от аккумулятора автомобиля 
подключите питание с помощью прилагаемого кабеля с адаптером (рис. 2).
Крепление в автомобиле. Во избежание выпадения ручного прожектора из настенного 
держателя используйте прилагаемые шплинты с защитной цепочкой (рис. 4c).
Замена лампы: галогенная лампа E10/6 В/0,85 А (рис. 3).

6 • ЗАРЯДКА

Расположенное в настенном держателе зарядное устройство питается от прилагаемого блока питания 
230 В ~ 50 Гц/12 В или от кабеля с адаптером для аккумулятора автомобиля (12-48 В =).

Установленные никель-кадмиевые аккумуляторы поставляются разряженными. Их нужно несколько 
раз зарядить и полностью разрядить, чтобы достичь полной емкости аккумуляторов.

Светильники аварийного может непрерывно находиться в настенном держателе (зарядном 
устройстве). Когда аккумулятор полностью заряжен, зарядное устройство переключается в режим 
подзарядки при необходимости.

Непрерывное свечение зеленого индикатора обозначает подачу сетевого напряжения, мигающий 
индикатор указывает на зарядку аккумулятора.

Вход аккумулятора оснащен реверсивным предохранителем.

7 • ЭКСПЛУАТАЦИЯ

• Изменение положения головки. Головка прожектора может поворачиваться в горизонтальном и   
 вертикальном направлении.
• Цветной фильтр. В головке прожектора предусмотрено отверстие для приема цветных фильтров.
• Магнит. С помощью расположенного на обратной стороне магнита возможно крепление на железных и  
 стальных поверхностях (на дверных коробках, дверцах распределительных шкафов и т. д.).
• Положения переключателя. С помощью поворотного переключателя можно выбрать для осветительного  
 средства режим непрерывного или мигающего освещения (рис. 5).

 
• Состояние зарядки. Состояние зарядки отображается на передней панели с помощью 4 индикаторов (рис. 6).

8 • ЗАМЕНА АККУМУЛЯТОРА

  ПРИМЕЧАНИЕ. Следуйте инструкциям по технике безопасности. 

Используйте только оригинальный аккумулятор и оригинальный блок питания производителя.
Оригинальный комплект аккумуляторов оснащен системой защиты от установки с неправильной 
полярностью. На новом комплекте аккумуляторов необходимо отметить дату замены (рис. 7).

 ПРИМЕЧАНИЕ. Данное устройство нельзя утилизировать вместе с не 
сортируемыми твердыми бытовыми отходами. Согласно закону владельцы 
отслуживших свой срок устройств обязаны утилизировать их надлежащим 
образом. Дополнительные сведения можно получить в местном городском 
или муниципальном управлении.

 ПРИМЕЧАНИЕ. Использованные аккумуляторы запрещается утилизировать 
вместе с не сортируемыми твердыми бытовыми отходами. В соответствии 
с законодательством владельцы использованных аккумуляторов 
обязаны вернуть их, и могут это сделать бесплатно через торговые точки. 
Аккумуляторы содержат вещества, наносящие вред здоровью людей и 
окружающей среде, поэтому их следует утилизировать надлежащим образом.

9 • ГАРАНТИЯ ПРОИЗВОДИТЕЛЯ, КОМПАНИИ ESYLUX

Мы оставляем за собой право на внесение изменений в технические и оптические 
параметры.

Гарантия производителя ESYLUX содержится в сети Интернет на сайте www.esylux.com

СВЕТИЛЬНИКИ АВАРИЙНОГОRU

ОБЩИЕ ПОЯСНЕНИЯ СОСТОЯНИЕ
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SL P Notleuchte
SL P emergency light
SL P luminaire de secours
SL P noodverlichting
SL P nødbelysninger
SL P nödbelysningar

SL P opastevalo
SL P nødbelysningen
SL P lampada di emergenza
SL P luminaria de emergencia
SL P luminária de emergência
SL P светильники аварийного
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